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У артыкуле ідзе гаворка аб вывучэнні лінгвістычных трансфармацый у навуковай літаратуры і магчымасці прымянення 
тэарэтычных палажэнняў пры перакладзе тэкстаў з рускай мовы на беларускую. Указваецца значэнне тэорыі лінгвістычных 
трансфармацый для перакладчыцкай дзейнасці, паколькі яна дапамагае не проста ўявіць і асэнсаваць дапушчальныя варыянты 
лексічнай замены, але і ацаніць іх магчымасці прымянення на практыцы. На аснове прааналізаванай тэарэтычнай літаратуры 
ўказваюцца ў якасці найбольш аптымальных для школьнай практыкі перакладу наступныя самыя агульныя віды міжмоўнай 
адпаведнасці: пастаянныя адпаведнікі, варыянтныя адпаведнікі і так званая безэквівалентнасць. 
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В статье идет речь об изучении лингвистических трансформаций в научной литературе и возможности применения 
теоретических положений при переводе текстов с русского языка на белорусский. Указывается значение теории 
лингвистических трансформаций для переводческой деятельности, поскольку она помогает не просто представить и 
осмыслить допустимые варианты лексической замены, но и оценить их возможности применения на практике. На основе 
проанализированной теоретической литературы указываются в качестве наиболее оптимальных для школьной практики 
перевода следующие самые общие виды межъязыкового соответствия: постоянные аналоги, вариантные аналоги и так 
называемая безэквивалентность. 
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The article deals with the study of linguistic transformations in scientific literature and the possibility of applying theoretical provisions 

in the translation of texts from Russian into Belarusian. The importance of the theory of linguistic transformations for translation activity is 
indicated, since it helps not only to present and comprehend acceptable variants of lexical substitution, but also to evaluate their 
possibilities of application in practice. Based on the analyzed theoretical literature, the following most common types of interlanguage 
correspondence are indicated as the most optimal for school translation practice: permanent analogues, variant analogues and the so-
called equivalence. 
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Пры навучанні беларускай мове ў школе, пераклад, у адным шэрагу з пераказам і сачыненнем, з’яўляецца адным 
з метадычных прыёмаў па развіцці звязанага маўлення вучняў. Выкананне перакладу з адной мовы на другую садзейнічае 
пашырэнню лексічнага і фразеалагічнага слоўнікавага складу навучэнцаў, дапамагае замацаваць атрыманыя веды па граматыцы. 
Пераклад мастацкага тэксту пашырае разуменне кампанентаў нацыянальнай мовы, сістэматызуе атрыманыя раней веды, 
а таксама садзейнічае развіццю разнастайных навыкаў маўлення і іх замацаванню.  

Практыкаванні для выпрацоўкі навыкаў перакладу могуць быць непасрэдна звязаны з перакладам (пераклад пэўнага 
выказвання), і апасродкавана (паўтарэнне перакладаў, выбар з некалькіх перакладаў найбольш якаснага). Але ў любым выпадку іх 
выкананне прадугледжвае пэўнае змяненне зыходнага тэксту.  

Пры існуючай сітуацыі білінгвізму ў нашай краіне, засваенне другой мовы адбываецца пры дапамозе першай. Пры самастойным 
беглым перакладзе і без неабходнай падрыхтоўкі, падчас навучання другой мове, вучні выкарстоўваюць няправільныя адпаведнікі. 
Менавіта навыкі правільнага перакладу тэксту дазваляюць скарэкціраваць двухмоўе, якое з’яўляецца адметным на тэрыторыі нашай 
краіны. Валоданне тэорыяй магчымых лінгвістычных трансфармацый пры перакладзе будзе садзейнічаць размежаванню дзвюх 
блізкароднасных моў у свядомасці вучняў, а тым больш паралельнаму ўжыванню беларускай і рускай моў. 

Лінгвістычныя трансфармацыі – гэта прыёмы перакладу, якія дапускаюць пэўныя разыходжанніў сэнсава-структурнай 
арганізацыі тэксту арыгінала і перакладу. Лінгвістычныя трансфармацыі даследавалі такія расійскія вучоныя і метадысты, як 
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М. Ю. Ільюшкіна [4], І. І. Рэўзін [7], А. А. Фірсаў [8], В. Н. Камісараў [5], Л. С. Бархудараў [2] і інш. Сярод беларускіх даследчыкаў, 
якія раскрылі ў сваіх работах акрэсленую тэму, найбольш грунтоўныя даследаванні Г. М. Валочкі [3], М. Г. Яленскага [6]. Некаторыя 
аспекты лінгвістычных трансфармацый закранаюцца ў “Тэорыі і практыцы перакладу” М. В. Абабуркі [1]. 

Вывучэнне тэорыі лінгвістычных трансфармацый несумненна важнае для перакладчыцкай дзейнасці, паколькі дапамагае не 
проста ўявіць і асэнсаваць дапушчальныя варыянты лексічнай замены, але і ацаніць іх магчымасці прымянення на практыцы. 

М. Ю. Ільюшкіна звязвае трансфармацыйны пераклад з перадачай безэквівалентнай лексікі, калі “перакладчыку даводзіцца 
звяртацца да перабудовы сінтаксічнай структуры сказа, да лексічных замен з поўнай зменай значэння зыходнага слова або да таго 
і іншага адначасова” [4, с. 29]. 

І. І. Рэўзін прапануе шэраг правілаў замены адных фраз іншымі без змянення сэнсу выказвання. Трансфармацыя пры гэтым 
вызначаецца як «пераклад унутры мовы, пры якім мова арыгінала супадае з перакладаемай мовай. Адрозненне трансфармацыі ад 
міжмоўнага перакладу ў тым, што пры трансфармацыі не даводзіцца сутыкацца з рознай катэгарызацыяй рэчаіснасці» [7, с. 98–99]. 

А. А. Фірсаў звяртае ўвагу на тое, што “ў сучаснай тэорыі перакладу перакладчыцкія трансфармацыі вызначаюцца як пера-
ўтварэнні, з дапамогай якіх перакладчык ажыццяўляе пераход ад адзінак арыгінала да камунікатыўна раўнацэнных ім адзінак 
перакладу пры немагчымасці выкарыстання ў канкрэтным кантэксце рэгулярных адпаведнікаў для дадзеных адзінак арыгінала” [8, 
с. 6–7]. Даследчык падзяляе трансфармацыі на граматычныя і лексічныя, грунтуючыся на выкарыстанні перакладчыцкіх прыёмаў, 
якія дазваляюць за кошт пераўтварэнняў перайсці да кантэкстуальных адпаведнікаў. У якасці лексічнай даследчык называе 
перакладчыцкую трансфармацыю ў дачыненні да той ці іншай лексічнай з’явы ў тэксце арыгінала, якая стварыла раскрытую пера-
кладчыкам кантэкстуальную неадпаведнасць. Фактары, у выніку дзеяння якіх можа ўзнікнуць кантэкстуальная неадпаведнасць, 
знаходзяцца ў сферы семантычных асаблівасцей абедзвюх моў [8, с. 115–116]. Можна сказаць, што лексічныя трансфармацыі 
абумоўлены адрозненнямі ў семантыцы (г. зн. змесце, значэнні) адзінак тэксту арыгінала ў адносінах да адзінак тэксту перакладу . 

На думку В. Н. Камісарава, лінгвістычныя трансфармацыі паспяхова прымяняюцца для апісання працэсу перакладу. У 
трансфармацыйных радах аўтар вылучае “ядзерныя структуры, у якіх адносіны паміж элементамі структуры найбольш праз-
рыстыя, і вытворныя трансформы, якія выводзяцца з ядзерных па пэўных трансфармацыйных правілах. Трансфармацыйная 
мадэль прапануе разглядаць працэс перакладу як шэраг паслядоўных трансфармацый у дзвюх мовах, зыходзячы са здагадкі, 
што ядзерныя структуры ў розных мовах супадаюць у значна большай ступені, чым вытворныя структуры” [5, с. 36; с. 155]. 
Такім чынам атрымліваецца, што, з аднаго боку, трансфармацыйныя пераўтварэнні могуць разглядацца як сродак забяспечыць 
адэкватнае разуменне арыгінала і выбару канчатковага варыянта перакладу, а з другога боку, сам працэс перакладу можа быць 
прадстаўлены як асаблівы від міжмоўнай трансфармацыі: пераўтварэнне моўных складнікаў арыгінала ў структуры перакладу 
па пэўных правілах пераходу. 

Л. С. Бархудараў пераконвае, што «дасягненне перакладчыцкай эквівалентнасці, насуперак разыходжанням у фармальных 
і семантычных сістэмах дзвюх моў, патрабуе ад перакладчыка перш за ўсё ўмення ствараць шматлікія і якасна разнастайныя 
міжмоўныя пераўтварэнні – так званыя перакладчыцкія трансфармацыі – у тым ліку, каб тэкст перакладу з максімальна магчымай 
паўнатой перадаваў усю інфармацыю, якая змешчана ў зыходным тэксце, пры строгім захаванні нормаў перакладаемай мовы» [2, 
с. 190]. У мэтах зручнага апісання Л. С. Бархудараў усе віды трансфармацый, якія ажыццяўляюцца ў працэсе перакладу, зводзіць 
да чатырох элементарных тыпаў: перастаноўкі, замены, далучэння, апушчэння [2, с. 190–226]. 

Па сутнасці, лінгвістычнымі трансфармацыямі з’яўляюцца пераўтварэнні, з дапамогай якіх можна ажыццявіць пераход ад 
адзінак арыгінала да адзінак перакладу. У семантычных адносінах сэнс трансфармацый заключаецца ў замене перакладаемай 
лексічнай адзінкі словам або словазлучэннем некалькі іншай унутранай формы. 

Г. М. Валочка з прыёмаў перакладу выдзяляе асобна прыёмы падстаноўкі і трансфармацыi, заснаваныя на наяўнасці 
у абедзвюх мовах так званых моўных паралеляў: «Такія паралелі існуюць паміж любой парай моў, бо, калі б іх не было зусiм, 
пераклад з адной мовы на іншую быў бы немагчымы. Выяўленне ўзаемазамяняльных моўных адзінак на аснове тэкстаў арыгінала 
і перакладу дазваляе зразумець механізм перакладу і паказаць вучням, як дзейнiчае гэты механізм, г.зн. уяўляе значную цiкавасць 
з пазіцый методыкі» [3, c. 19]. 

Агульнавядома, што агульнасць паходжання усходнеславянскіх моў, блізкасць іх гістарычнага развіцця і ўзаемадзеянне на 
сучасным этапе абумовілі наяўнасць у беларускай і рускай мовах аднолькавых ці блiзкiх слоў. Разам з тым, у любой мове 
адлюстравана адзiная, самабытная і непаўторная карціна бачання свету, што прыводзіць да наяўнасці ў іх тых слоў, 
словазлучэнняў, зваротаў, якія адрозніваюць адну мову ад другой. 

Аналiз беларуска-рускіх узаемаперакладаў дазваляе выявiць наступныя самыя агульныя віды адпаведнасці: пастаянныя 
адпаведнікі, варыянтныя адпаведнікі і так званая безэквівалентнасць. Пастаянныя раўназначныя адпаведнікі звычайна не 
залежаць ад кантэксту, супадаюць па сваёй будове і значанні, маюць аднолькавае ці блізкае напiсаннне і вымаўленне, яны 
ўзаемазамяняльныя ў любых кантэкстах: бел. вока – руск. око, лета – лето, ляснічы–лесник, легчы спаць – лечь спать, пайсці 
ў школу – пойти в школу. Пастаянныя адпаведнікі, супадаючы па значэнні і функцыi, могуць мець зусiм iншы гукавы воблiк цi 
адрознівацца прыназоўнікам, склонам, склонам і прыназоўнікам, у iх можа ляжаць зусiм iншы вобраз. Такія адпаведнікі цалкам 
ахопліваюць значэнне ўсяго слова ці выразу і ўзаемазамяняльныя ў любых кантэкстах. 

Варыянтныя адпаведнiкi ўстанаўліваюцца паміж словамi цi выразамі, калі ў мове перакладу для перадачы таго ці іншага 
значэння існуе некалькi варыянтаў і патрэбна выбраць адзін з iх. У залежнасці ад пэўнай маўленчай сітуацыi выбіраецца патрэбнае 
слова. Такi выбар можа быць нескладаным, калi кожны з адпаведнікаў цалкам ахоплiвае значэнне ўсяго слова іншай мовы 
і супадаюць iх стылістычныя канатацыi. 
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Безэквівалентныя адзінкі арыгінала не маюць адпаведнікаў у перакладзе, але безэквівалентнасць не трэба разумець як поўную 
адсутнасць у мове перакладу сродкаў для перадачы пэўных моўных адзінак арыгінала. Моўныя адзінкі ў такім выпадку не маюць 
гатовых адпаведнікаў, якiя можна ўзяць і падставіць замест іх у перакладзе. Безэквівалентная лексіка перадаецца ў перакладах 
апісальна ці спалучэннем слоў, якія замяняюць лексемы арыгінала. Падабенства сінтаксічных канструкцый беларускай і рускай моў 
часцей за ўсё дае магчымасць перакладаць слова у слова, не змяняючы структуры сказа і парадку слоу ў ім. Аднак нярэдка, 
перакладаючы, даводзiцца выкарыстоўваць разнастайныя граматычныя трансфармацыі, г.зн. цалкам ці часткова перабудоўваць 
сказ, замяняць адну часціну мовы цi член сказа на іншыя. Такія змены часам неабходныя, нават пры наяўнасці ў мове, на якую 
перакладаюць, аналагiчнай структуры [3, c. 18–23]. 

Веданне вучнямі розных прыёмаў перакладу карыснае не толькi тым, што на iх аснове ўстанаўліваецца адпаведнасць 
арыгінала і перакладу. Кожны з такіх прыёмаў можа быць выкарыстаны ў працэсе перакладу канкрэтнага тэксту. Характарыстыка 
прыёмаў перакладу адбываецца падчас выканання пэўных заданняў (пераклад тэкстаў, частак тэксту, сказаў, словазлучэнняў), 
і вельмі добра, калі настаўнік увесь час акцэнтуе ўвагу вучняў на магчымых варыянтах перакладу і выбары з iх найбольш 
прымальнага ў кожным канкрэтным выпадку. 
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